
   

 

国际商务英汉翻译技巧 

文/聂仁海 

   随着全球经济一体化的日益加深、中国国际地位的提高和整体实力的加强，我国在国际舞台
上所扮演的角色也日益重大和多元化，从而使我国贸易公司与国外公司的交往大大增加。在经济交
往和国际商务洽谈中，翻译起到了交流中介和桥梁的作用。然而，国际商务洽谈因其专业性、跨文
化性、多层次性的要求而不同于日常的笔/口译，交流层次的高档次也要求更大程度的精确性、得
体性和灵活性。 
   本来，翻译人员经过专门培训，可以胜任多种性质和场合的意义传达。但不得不承认，这种
翻译是动态的、多层次、多方面的。动态性—既有日程安排的既定内容，也有洽谈者的临时发挥，
同时翻译的整个过程的完整性推动着洽谈双方按照流程步步展开，走向终点。多层次性—既牵涉表
层的浅显表达，也包含其深层的推理、分析、隐含意义等。多方面性—日常的寒暄、传统与文化、
专业性探讨、习语的运用等等。商务翻译的诸般特点要求其应有一个基本原则：抓大放小，即把握
整体性内容和大方面，灵活处理过渡性词句和小方面。 
   1． 基本原则：抓大放小。洽谈一般大都可以分为几个阶段-客套和接触性阶段、实质性内容
和尾声。在客套和接触性阶段，不同的文化圈表达问候和寒暄的原则相同，都表达良好的祝愿和善
意的问候，内容和方式有时却大相径庭—或问旅途劳累、愉快，或问本国感受、印象，翻译需要注
意的是文化背景不同的人表达思想感情方式的差异并用适当的方式传达过去，而不是照搬源语的表
达方式。否则会闹出笑话，此前“你夫人真漂亮”—“哪里哪里？”“Where? Where?”式的翻译
应该令我们引以为戒。所以说，翻译时应注意需要传递话语的整体意思，注意事务进展的阶段性特
点进行传译，而不是从表层到表层，字面对应，否则难以完成传情达意的任务。实质性阶段是需要
十分注意的主体性内容，涉及行话、术语、习惯表达法等语言和技术性内容，译者对此应精心准
备，做到熟悉本领域的内容，掌握行话、术语等的表达，不赘。但在洽谈过程中，有时洽谈者口若
悬河、长篇大论，为了对话语要点无一遗漏的传递过去，需要对其话语要点做好记录，大小要点分
层次排列，弄清其中的逻辑关系，以便在翻译时做到清晰、条理。在洽谈进行过程中，译者应思路
清晰，对于洽谈的进程敏感，注意节奏、语气等与洽谈内容相吻合。待洽谈接近尾声时，这时洽谈
已进入倦怠期，一切似乎水到渠成，容易造成麻痹思想，译者应注意洽谈者的措辞与口气，尽量避
免口误、口吃、选词不准等失误。具体技巧分述如下。 
   2． 数字的翻译。商务翻译一个基本要求就是对于数字翻译的准确性，数量、报价、日期、
金额等内容在商务活动中至关重要，数字的差错会导致交易结果天壤之别，应特别注意。但是，因
数字比较简单、容易，译者往往不甚在意，而将主要精力集中在洽谈人员的用词、术语和表达方法
上，而导致容易翻译的数字出现差错，并影响到最终交易结果。因此，在翻译过程中，应提高对数
字的敏感性，做好记录，将数字准确无误地传达过去。 
   3． 习语隐含的文化性。商务翻译有时遇到如何传译源语中饱含文化内容的习语、俗语、俚
语和习惯性表达等问题。其选择有二：直译利于保留原文的意象，较为传神，而不利于译语的理
解；意译便于理解，但可能要丧失意象或原文中所拥有的神韵，失掉语言的部分力量。尤其是在声
落意定的翻译现场，容不得你费时权衡，译者只有根据当时的形势判断采用何种译法。在“经济、
清晰”的基础上，应使译文贴切、自然地融会到上下文语境中，尽量多地传达习语本身的含义，做
到翻译的“信、达、雅”。然则，当内容和意象难以兼顾的时候，就应考虑翻译所要服从的目的，
只要能够做到符合“经济、清晰”的原则，把主要和核心意思传递过去就算是成功，难以苛求。另
一方面，一名优秀的译员应时刻注意提高自己的艺术修养，精雕细琢、精益求精，精研翻译原理，
历练翻译实务，钻研富含汉英语言文化内涵的成语、典故等内容的翻译，以便达到最佳传译效果。 
   4． 文体问题。商务翻译所涉范围广泛，除了洽谈、函电、报告之外，还有诸如游览、交游
等交际活动，其场合、气氛、语境等的不同对翻译有相应要求，翻译时应注意其文体特点。文体是
任何从事文字工作的人应当重视的问题，语境、人员、交际目的等都影响到文体及其运用，而运动
得当也可使语言增色。 
   5． 应避免传译误区。在国际商务翻译中有一个认识误区，即力求准确和精确。的确，翻译
应准确而恰当地传递原文/语，注意翻译信息量，尽量避免差额翻译和过额翻译。但商务翻译是为
商务活动服务的，它有外部的制约因素和制约环境，服务于商务活动这个大的范畴，而且翻译的时
限性极强，要求彼既声落、翻译声起，没有多少思考时间。此情形要求商务翻译原则服从于经济性
和清析性的原则，避免在细节上纠缠不清。 

 



   6． 结束语 
   翻译是商务活动中极为重要的一个环节，中国企业走向国际舞台离不开翻译。具体翻译工作
是由译员承担的，商务翻译有其规律：抓大放小，在实务中应注意数字的翻译、习语的文化性以及
文体的运用，并避免传译的误区。总之，商务翻译应服从于经济性和清析性的商界原则。 
   （作者单位：东营职业学院） 
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